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Onez /lemenuyk

ooxmop inonociunux Hayx, npogecop,

3a8i0y8ay Kageopu pomMaHo-2epmMancokoi ginronoaii
Pisnencoxuii deporcasnuii cymanimapuuil ynieepcumem
Pisne, YVrpaina

JIMHAMIYHI MOJEJII BCEMAHTUIII JEKCUKHU EMICII 3ATIIAXY

CemaHTHYHA JEpUBAIlisl € OJHUM 3 acCIeKTIB, SIKMA BUSBISIE JTUHAMIYHUN
MOTEHINaJl CEMAHTUKHU JICKCUYHOI OJMHMUIN, PO3KPUBAE MEXaHI3MHU 1 CTparerii
PO3IIMPEHHS] KOHIIENTY CHUTYyallll — JEKCUYHOTO BioOpakeHHs (y TEBHIA MOBI)
neBHoro ¢parmenra mgiiicHocti (Mempuyk 1999, 85). B acmekti cuTyaTuBHOI
OPUPOAM  TIOXITHOCTI  PO3IIMPEHHS  KOHIIENTY CHUTyallli BpaxoBYE€ 3MIHHU
XapaKTEPUCTUK AKTAHTIB: YYaCHUKHM CHUTYyallli MOXXYTh 3MIHIOBAaTHU CBIA CKJaJ, THII,
panr, craryc Tomo. KpurTepiem 3MIHM 3a3HAUYE€HUX NApaMETPIB CIYrye IE€BHA
albTepHATHBA 111010 OMO3MIIIi YYaCHHUKIB BUXIJHOI CUTYyallll O YYaCHHKIB L1JIbOBOT
CUTyarii B aCmeKTl iX pOJIbOBUX, pPEePEPeHIHNX, TMparMaTUYHUX TOIIO
XapaKTePUCTHK.

Ak TeopeTMUHHUI KOHCTPYKT (MOJENIb) CEMaHTHYHa JAepuBallis MOKIMKaHa
B1100pa3uTH crieuudiky IpUpoOId JIFOACKKOT0 3HAHHS, 3aKOHOMIPHOCTI Mi3HABAIBHOL
TUSJIBHOCT1  JIIOJIMHKM, OCOOJIMBOCTI 11 MHCIEHHEBUX cTpateri. OOrpyHTyBaHHS
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KOTHITUBHUX (y IIMPOKOMY CEHCl) CTpaTeriil JIIoAWHU Mependadae 3aydeHHs 0
aHalli3y THUX CErMEHTIB CIIOBHHKOBOTO CKJIaJy MOBH, $IKI TOKJIMKaHI PO3KPUTH
NPUPOJY YHIBEpCaIbHHUX «KOTHITHBHHX Kareropii» (R. Jackendoff), 3-momix sikmx
JleKcuka emicii 3anaxy (ooopamuseHi emimuéu) — CEMAaHTHYHWUW KJAc CIIiB, SIKI
MO3HAYAOTh CUTYAIllF0 BUIUICHHS 3amaxy 00’€KTOM CIPHUHATTS, mop.: anri. Smell
«to exhale or emit the odour of something»: One of the men already smells of sherry;
Him. riechen «einen bestimmten Geruch verbreiten»: Er roch nach Alkohol; ¢p. sentir
«exhaler, répandre (une odeur)»: Ce fromage sent fort; mon. pachnieé¢ «wydzielaé
jaka$ won, jaki§ zapach»: Pngce si¢ roze pod oknami pachniafy odurzajgco; yxp.
naxwymu «BHUJABATH, BUAUIATH SKUW-HEOYAb 3amax»: ...naxau HeoaeHo 3pyOaHi
depeaa... TOIIO.

AKTyallbHICTh OOpaHOi TEMH 3yMOBJIEHA 3arajJibHUM aHTPOMOICHTPUYHUM
CHOPSIMYBaHHSIM CyYaCHHX CEMAHTHYHHUX TEOpi, TEHICHIIEI0 0 MOTJIUOIEHOro
BUBUCHHS  JIMHAMIKM  JICKCUKO-CEMAaHTUYHOI CHUCTEMH, 10 TOB’S3aHO 3
YCBITOMJICHHSIM 1 BHM3HaHHSAM (akTy (YyHKIIIOHATIbHOI Ta KOTHITUBHOI MPUPOIU
JIIOJCHKOI MOBH SIK TaKoOl.

Sk 00’€KT JIHTBICTUYHOIO JOCTI)KEHHSI 0JI0OPATUBHI €MITUBU BUOKPEMIICHO B
MeXax TeMaTHYHHUX KjaciB Jiekcuku crpuitHatrs (O. B. Ilagyuesa), kay3zamii
(A. Rothmayr), ewmicii (B. Levin, B. Gawronska, N. Milivojevi¢). IIpenmerom
aHaJi3y TaKuX JOCIIKCHb MEePEeBaXKHO OyJIM CEMaHTHKO-CHHTAaKCHYHI allbTepHAIIIi,
peanizoBaHi B MeXax KOHIIENTY CHUTyalii «crnpudHATTs». [lpm  mpomy
HEOEe3IIICTABHUM € TBEP/UKEHHS TIPO Te, IO JEeKCHKa eMmicli 3amaxy MOoxe
peanizyBaTd BJIACHUN JEpUBALITHUN TOTEHIlIa, BUSBIISIIOUM O3HAKU PO3IIMPECHHS
KOHLIETITY CUTYyalli B i€papxii He JMIlIe BHYTPIIIHIX (MEpUENTUBHUX), a 1 30BHIIIHIX
(minHicHHMX) cucteM moaunu, auB. (E. Sweetser, I. Ibarretxe-Antunano). BupuenHs
JEPUBAIIITHOTO TMOTEHIIaTy OJOPAaTUBHUX EMITHBIB JOIIJIBHO pPO3pOOJATH Ha
MaTepiani ASKITbKOX MOB, OCKUTBKH PETYJISIPHI TUITH MEPEXO0/y BiJl OJJHOTO 3HAUYCHHS
710 THIIIOTO MOXKYTbh BUSIBIATHUCS B 0araThoX (SIKIO HE Yy BCiX) MOBaxX CBITY, OMPHU X
TeHEeTUYHY Ta TUIOJIOTiYHY BiaMiHHICTh (A. Wierzbicka).

Meta po3BiIKM — CcXapaKTepu3yBaTH CTpaTerii CEeMaHTHUYHOI JepuBallii
JEKCUKU eMiCii 3amaxy y CJOB’SHChbKMX (YKpaiHChKa, TOJIbCbKA), T€PMAHCBKUX
(anrmiiicbka, HiMELIbKa) Ta POMAaHCHhKUX ((ppaHIly3bKa) MOBAX Ta 3’SICYBAaTU JUHAMIKY
PO3BUTKY CEMAHTHYHOI ApaJIUTMHU OJIOPATUBHUX EMITUBIB Y 31CTABHOMY aCIIEKTI.

Jlnst  aHamizy cTpaTerii CEeMaHTHYHOI JepuBailii OJOpPaTHBHUX EMITHBIB
CKOPHUCTAEMOCS HOMIHAIIISIMHU, SIKI HaJIeXKaTh 10 CEMIOJIOTTYHOTO ITiIKJIACY J1ECITIBHUX
naekceM, mop.: anria. to breathe, to cast, to flame, to fling, to perfume, to reek, to
steam, to smell, to stink, to whiff; mim. ausdiinsten, aushauchen, ausstromen, duften,
dunsten, riechen, stinken; ¢p. empester, exhaler, odorer, puer, répandre, sentir; mo.
cuchng¢é, pachnieé, smierdzieé, tchngé, trgci¢, wonieé, wydawaé, wyziewac,
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zalatywac, zatrgcac, ziac, ziongé; ykp. siooasamu (uum-nedyob nocamum), eismiu,
OVXMAHIMU, naxwymu, naxmimu, cmepOoimu, mxhymu Touo. Ha3Bani miaxmacu
JIEKCEM BUSBJISIIOTh BJIACTUBICTH YTBOPIOBATH CEHTEHIIIMHI (MpeANKATHO-aKTaHTHI)
CTPYKTYpPH TIUIIXOM TIOEIHAHHS 3 TIEBHOK KIJBKICTIO 3aJIEKHUX I1IMEHHUKOBHX
KOMITOHEHTIB. 3 IOTO TMOIJISAAY CTpaTerii CeMaHTH4YHOI JepHuBallii J1€CIIBHUX
OJIOPATUBHUX E€MITHBIB pPO3IIAJATUMYThCSA SIK CTpaTerii CHUTYaTHBHOIO THITY,
peasi3oBaHl B acHeKTi 3MiH XapaKTEPUCTUK YYACHHUKIB CHUTyallli — pOJIbOBUX (Ha
OCHOBI 3MIHM TUITy a00 CKJaay Y4YacCHHKIB CHUTyallli); MparMaTUYHUX (HAa OCHOBI
3MIHM KOMYHIKaTHBHOTO PaHTy YYacHHKIB CHTYyallii); TaKCOHOMIYHHUX (HAa OCHOBI
3MIHM KaTeropiaJibHOI BIIACTUBOCTI YYaCHHUKIB CUTYyallli); pedepeHiiinux (Ha OCHOBI
3MIHU JEHOTATUBHOI'O CTATyCy YYaCHHUKIB CUTyalli); JEHKTUYHUX (HAa OCHOBI 3MIHU
MO3UIIAHOT XapaKTEePUCTUKU YUYACHUKIB CUTYAIII1).

AHaJi3 ceMaHTHUYHOI JepuBallli II€CTIB eMicii 3amaxy nepeadadae qBa eTaru:
OMHC XapaKTEPUCTUKU TMPOTOTUITHOI CHUTyallli Ta i YYaCHHKIB, MOJECIIOBAHHS
CTpaTerii CeMaHTUYHOT IEpUBallii OJJOPAaTUBHUX €MITHUBIB y 31CTaBIIIOBAHUX MOBaX.

I. XapakTrepucTruka NpOTOTUITHOI CUTYaIllil (CUTYyalllsl «BUALICHHS 3a1axy»).

1. Cutyanisa CTpyKTypoBaHa 3a 3pa3KOM KOHIIENTY OaraTOBHUMIPHOTO THITY.
BuokpemitroeMo BHYTPIIIHINI Ta 30BHIMIHII 00CATH KOHUENTY CUTYAIlli.

1.1. BHyTpimHii 0o0csar KOHIENTYy cutyallii (oOcar iHdopmarlli, Ky KOaye
CEMaHTUKa cJioBa — «(dikcoBaHUN KOHIENT»). KIIO4OBUMH KOHCTUTYEHTAMHU
BHYTPIIIHBOTO 00CATY €: a) aTpUOYTHMBHHUU CKJIAJHUK (XapaKTepUCTHKA 3amaxoBOi
BJIACTUBOCTI), Top.: anri. fume «to emit fumesy; Him. dunsten «ausdunstend Geruch
verbreiten»; 0) exkcnpecwBHHMI CKIAQIHHUK (XapaKTep BUSBY CHTyallii BUIUICHHS
3amaxy), mop.: anri. flame «to emit a smell with violence like that of flamey; mo.
wyziewa¢ «wydzielaé z siebie won»; B) IIHHICHHMH CKJIagHUK (OI[iHHA
XapaKTepUCTHKA 3alaxoBOi BJIACTUBOCTI), mop.: aHri Stink «to emit a strong
offensive smell»; mim. stinken «iiblen Geruch von sich gebeny; ¢dp. puer «exhaler une
odeur nauséabonde, trés désagréabley; momn. smierdzie¢ «wydziela¢, wydawac bardzo
nieprzyjemna, przykra, odrazajagcag wonw; ykp. cmepoimu «BUAUIATA HETPUEMHHMA
3amax, MoraHo MaxXHyTH».

1.2. 3oBHimHIA 00cAT KOHIENTY cuTyalii (o0car iHdopmarlii, Ky Koaye
CEMaHTHKa BHCIIOBIIIOBAaHHS — «3MIHHUN KOHIIETT»). KIIIOWOBUMU KOHCTUTYCHTAMU
30BHIIIHBOTO O0OCATY €: a) CUTyaTHBHUU CKJIaJHUK (HEBU3HAYCHICTh MPUPOIH
00’exTa emicii), mop.: ykp. — Ilxe! Il]o ye max cmepoums 6 noxosx? Yu momion, uu
oceneoyi?; 0) TUCTUHKTUBHUM CKJIQJHUK (BUOKPEMJICHHSI 3allaxOBOi BJIACTUBOCTI Ha
TJ1 IHIIOT BJIACTHUBOCTI), TOP.: YKp. [laxno ceidxxum OOpowHOM, 01i€r0, KONYeHow
puboro. Ocobiuso OyxmsaHila o0nis; B) KOMIIAPATUBHUN CKJIAAHUK (TMOPIBHSIbHA
XapaKTepUCTHKa 3alaxoBoi BiIAacTUBOCTI), mop.: anri. He smelt like a wet dog;
Pachniala jak dziewczyna; r) rpaayaibHHi CKIAIHHK (CTYIiHb BHSBY 3alaxoBOl
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BJIacTHBOCTI), mop.:. moi. Bzy zaczely mocniej pachnie¢; ¢p. Tante Aline les
retournait [les souliers] dans tous les sens, en les astiquant avec une créme qui
sentait trés fort, T) JOKaTHBHHM CKJIAJHUK (MiCIIe BHSBY 3allaXxOBOi BJIACTHUBOCTI),
nmop.: HiM. Er roch aus dem Mund; m) acomiaTUBHUH CKJIQIHUK (CTEPEOTHITHA,
CHMBOJIIYHA a00 KBa3iCMMBOJIIYHA XapaKTEPUCTHKA 3alaxoBOi BJIACTHBOCTI), IMOP.:
anri. They all smelt of useful newness; Pachniata soir de Paris; ykp. Illxipa naxia
CMAapum 36UYHUM HCUMMSM.

II. XapakTeprucTuka y9acCHUKIB CUTYaITIi.

1. KmrouoBuMu ydacHMKaMu cuTyamii € mkepeno ewicii (X), 00 ekT
cupuidHATTA (Y) Ta cy0’ekt cripuitHaTTs (Z): X sudinse sanax (Y) VS. (Z) cnputimae
opeanamu 1oxy (Y).

2. Axtantam npunucadi cemantuuHi pomi EMITEPA (mxepeno ewmicii),
[TEPIIEIITY (06’ext cripuiiusarts) Ta CIIOCTEPII'AYA (cy0’eKT criocTepe:KeHH).

Jlxepenom emicii Mmoxe Oytu: (a) pocnuna, mop.: ¢p. Ces fleurs sentent bon;
(6) opran TBapuHH, 1Op.: aHTJI. OSMeterium «an organ or apparatus adapted to emit a
smell or odour; spec. a forked process borne by some caterpillars on the segment
immediately behind the head, from which they can emit a disgusting odour»; (B)
apredakT, mop.: mon. JeszCze Cieple arkusze, jeszcze farba pachnie przenikliwie i
brudzi dfonie Tomro.

O0’eKTOM CHPUUHATTA € 3amaxoBa BJIACTHUBICTh, KOHIENTyaldi30BaHa 3a
O3HAKOI TIEBHOI OILIHHOI a00 eMOIliITHOT XapaKTepUCTUKH, Mop.: HiMm. etwas riecht
unangenehm, streng, scharf, stark; mon. pachnie¢ {tadnie, mocno, nietadnie,
odurzajgco, oszatamiajgco, 0Stro. Ilomekynu (B  KOHTEKCTI JIOKATUBHUX
koHcTpykuii), TIEPLEIIT Moxke ocMHCTIOETbCS SIK Hecleuu(pikoBaHUN 00’ €KT
CHpUUHATTSA, AUB. IOHATTs «unspecified objecty B (Levin 1993, 33). Takuii 00’ ekt
KBaM(IKy€eTbCA 32 O3HAKOK (PIKCOBAHOI OI[IHHOI XapaKTEpUCTUKH, MOp.. TMOJ.
pachnie «nieos. unosi si¢ jakis zapach przyjemny»; ykp. ¥V kivnami naxno ‘= (1ocs)
BUJIaBAJIO0 TPUEMHUM 3amax’. BapTo Bij3HAYMTH, 110 B AHTVIMCBHKIN JIOKATUBHIM
KOHCTPYKIIi Hecnenu(pikoBaHOMY 00’€KTy MpUIIMCAaHAa O3HAKa HETATUBHOI OIIHKH,
nop.: It smells in here (smells = ‘has an unpleasant smell”).

Cy0’eKTOM CHPUUHATTS € Oylb-XTO, 3JaTHUM CHOPUWMATH Ta PO3PIZHIATH
3anmaxu opraHom Hioxy (AHAJII3BATOPOM). V nporotunHiii cutyamii y4acHUK
CIIOCTEPII'AY He mae BUpaxeHHS HAa CHUHTAaKCUYHOMY pIBHI: «BIH BXOJUThH B
aKTaHTHY CTPYKTypy JiecioBa <...>, ajme B giate3si mMae panr 3A KAJIPOM»
(ITamyuaeBa 2006, 404). Sk yuyacuuk cutyauii «BuauieHHs 3anaxy» CIIOCTEPII'AY
MOKE TAaKOXK peaii3yBaTH CMHUCIOBI poiii Ccy0’ekTa OLIHKK abo cyO’eKTa eMoIlii,
nop.: anri. It smelt terrible (beautifully, fresh, warm...); mim. Hier riecht es muffig,
versengt, wie angebrannt; ¢p. Ca sent mauvais; non. Pachnie (przyjemnie, upojnie,
smutkiem...); ykp. baovopo (3anamopouiuso, o4Manino, Xeuuoue) naxio.
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3. Y nporoTunHiii cutyarli «rematuzoBaHo» ydacHuka EMITEP, yuacHuk
[MEPLEIIT mae cratyc iHkopmopoBaHoro akrtanTa, ydacHuka CIIOCTEPIT'AY
BUBEJICHO Y pPaHT «3a Kajap», mop.: Ykp. Keimu naxnyms = ‘kBiTH (X) BUIUIAIOTH
zanax (YY), skuit cnpuiiMaeTbest KUMOch (Z)’. Taka cutyariist € IPOTOTHITHOKO Yy TOMY
CEHCl, IO BUSBJISE O3HAKU «OPTraHIYHOTO» CTaHy crpaB. «OpraHiyHuil cTaH
BHYTpIIIHBO  MNPUTAMAHHUM  3HAYEHHIO MpeAuKara:  BIANOBIHA  CHUTYyaIlls
OCMHCIIIOEThCSl K Taka, 0 € HEBIJ €MHOI0 XapaKTEPUCTHKOI MOro OCHOBHOIO
MapTUIIMITaHTa, SIKa He BUHUKJA B Pe3yJbTaTl SKOICh 1HINOI MOAIl (Kaminb eadcKull,
mpaesa 3enena). I1oxigHI cTaHW, HaBMAKHW, OCMHCIIOIOTHCS SK Taki, 1[0 OTPUMaHI B
pe3ysbTaTi 3MIMCHEHHS IMeBHOTro mporecy abo mii» (Kubpuk 1992, 136). 3 miel
no3uuii cutyauiss Keimu naxuyme OenzurHom KBaTIPIKYEThCS SIK MOX1AHA, OCKLIBKH
BUSBIISIE O3HAKU «HEOPTraHIYHOTO» (HaOyToro) craHy crpas (cami 1Mo cobi KBITH HE
BUJIUIIOTh O€H3MHOBOTO 3amaxy).

4. Bubip CUHTaKCMYHUX TO3UIIA (KOMYHIKaTUBHUX paHTIB) YYacCHHUKIB
PErJIaMEeHTYEThCSI KPUTEPIEM 3MIHM JIOTIYHUX aKIEHTIB Y MEXKax MPOTUCTaBICHHS
ACepTHBHOTO Ta MPECYNO3UTUBHOTO KOMIIOHCHTIB 3HAauYeHHs, MTuB. (AmpecsH 1995,
257). 3okpema, BuBeneHHs: CIIOCTEPIIAYA y paHr «3a Kaapom» MOXKHA TIOSCHUTH
TUM, W10 TMpecyno3uiiss ‘Z chpuiiMae SKUNCh 3amax’ XapakTepusye Ccy0’ekTa
COpUHHATTA fAK ifAeHTH(IKaTopa 3amaxy B3araigi (OpraH HIOXY TMOKJIMKaHHHA
iIeHTUGIKYyBaTH 3amaxu Oyab-iKoi skocTi). HaToMicTh, acepTUBHUN KOMIOHEHT ‘X
BUJIIJISIE SIKUICHh 3amax’ CUTHANI3y€e MPO CTaH BUIAUICHHS TEBHOI (crerudivyHo)
3aMaxoBOi BJIACTUBOCTI, TOP.. YKpP. KGIMKA «4YacTUHA POCIMHM, L0 Mae <...>
NpPUEMHUN 3amax». 3aKOHOMIPHO, IO 3allepeueHHs acCepTUBHOTO KOMIIOHEHTA
XapaKTepU3yBaTUME TAaKH CTAaH CIpaB sSK CUTYaIlll0 «HEBUIUIEHHS (crerudiyHo)
3aMaxoBOi BJIACTUBOCTI» 1, AK pe3yJbTaT, HECHPOMOXKHOCTI 1I€HTU(DIKaIli TaKoi
BJIACTHBOCTI CYO’€KTOM CHpUHHATTSA, mop.: HiM. Tulpen riechen nicht o ‘einen
bestimmten Geruch nich verbreiten’. Bapto BigznauwTh, mo mis cuTyamii «30iif y
GyHKIIOHYBaHHI OJIb(PAKTOPHUX CHUCTEM CYO’€KTa CHPUMHSTTS (3aKIaJCHUH HiC,
BTpaTa HIOXY)», XapaKTEPHUM € BUKOPUCTAHHS KOHCTPYKIIA «IHEPTHOTO CTaHY,
muB. ‘VERBS OF INERT PERCEPTION’ B (Leech 2004, 25), mop.: anrm.
Surprisingly, many people have a specific anosmia to the pheromone (they cannot
smell it) even though their sense of smell in other respects may be normal; ykp. Ha 6-
U OeHb s nepecmana egiouysamu 3anaxu. Lle He 0Oyn0 sAKOCH panmoso, muny
«3aknano» — i éce. Ane apomamy eeuepi s He iouysana. Ilouana npobysamu Hoxamu
6ce niops0: Kpemu, 4ai, iumonu... Hic ne s3aknadenuti — ane 3anaxy ne 8iouysacu.

Y  3icTaBirOBaHMX MOBax KOHIIENIT MPOTOTHUIHOI  CHTyalii  MoOXe
PO3LIMPIOBATUCA J0 MEX CEMaHTHUKH MPEAUKaTIB. (a) BUSABY HAOyTOi O3HAKH, MOP.:
anri. My hands smell of fish; mim. Das Haus stinkt nach Unrat; ¢p. Je suis descendu,
plié en deux, dans notre guitoune, petite cave basse, sentant le moisi et | ‘humidite;
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noj. Piwnica cuchnefa stechlizng; yxp. Bio nei naxao eunom; (0) BUSBY CYITyTHBOI
o3HakH, mop.: anria. The room smelt of yesterday; mon. Miasto umyte po deszczu
wiosennym pachnie niedzielg; ykp. Cebacmsn matidce ne naxuys Aghpuroro;
(B) BHSIBY KaTeropiajabHOI O3HAKH, TOp.: .. aHr1. This passage smells of plagiarism;
Him. Er stinkt vor Faulheit!; ¢p. Il pue I’arriviste, le petit-bourgeois; noxn. Caly jego
arsenal pachnie partyzantkg i chatupnictwem; yxp. Hewo 000ymysanocy,
8U2A0YB8ANIOCL, A MO U NO3UYANOCH — [ MOOI NAXA0 WMYHYHICMIO U 020JIeHICIIO
Hamipy, ane ye 6yau auue oKpemi ClodHcemui xoou, NOOOUHOKI Oemali.

CemaHTHYHA JepwBAaIlis MIECTIB €MicCil 3amaxy BHUSBIISE O3HAKW IOXIITHOCTI
CUTYaTUBHOTO THITy, IO Tepeadadae pO3IIUPEHHS B aCMEKTI 3MiH XapaKTEPUCTHK
YYaCHUKIB BHUXIJIHOTO KOHUENTy cHTyauli. JluHaMika pO3BUTKY CEMAaHTHYHOI
napajurMyd Ha3BaHOTO KJAacy JIEKCUKH 3aCBIIUY€E PEryJISipHUM XapaKTep TaKuxX 3MiH,
BUSBJISIIOYM  PO3IIMPEHHS BHUXIJHOTO KOHIIENITY CHUTyaIlli JO0 MeEX CEMaHTUKH
IpeIuKaTiB BUSBY HaOyTOi O3HAKM (HAa OCHOBI 3MIHM CKJIaJy YYaCHMKIB CHUTYyaIlii),
BUSBY CYIyTHBOT O3HAKH (Ha OCHOB1 3MiHHM MO3UIIINHOT XapaKTEPUCTUKU YYACHHKIB
CUTyallli) Ta BHUSBY KaTeropiaJibHOi O3HAaKM (Ha OCHOBI 3MIHM KaTeropiajabHO1
BJIACTUBOCTI YYaCHUKIB CUTYaIlli).

AHani3 AMHAMIKH PO3BUTKY CEMAHTHYHOI MAapagurMH JIECITIBHUX E€MITHBIB
MOKa3aB, M0 OOCAT PO3MIMPEHHS] BUXIJHOTO KOHIIETITY CUTYaIlli y 31CTaBIIOBaHUX
MOBax HE € 0JJHaKOBUM. PO3013KHOCTI Bi/I3HAYEHO Ha PIBHI CEMAHTHUKO-CUHTAKCUYHUX
aNbTEPHAIIIM Ta TAKCOHOMIYHUX KJIACIB YUYACHUKIB CUTYaIlii.
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